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  ELŐSZÓ


  Az indiai partvidék felsejlett a holdfényben. Sok látnivalót nem kínált, épp csak egy keskeny homoksáv tűnt elő a sötétségből a hajó orrától pár száz méterre, de az, hogy négy nap után ismét szárazföldet lát, az előfedélzeten álló férfinak két fontos dolgot is mondott.


  Egy: A művelet beszivárgási fázisa sikerrel járt.


  Kettő: Eljött az idő, hogy elvágja a kapitány torkát.


  Az előfedélzeten lévő férfi elővette a kését, és elindult a parancsnoki hídra vezető lépcső felé. Két embere a nyomába lépett, de csak figyelték, mi történik. A kapitány megölésének a felelőssége a vezetőé, akinek valójában ez nem is jelentett terhet: ami azt illeti, örömmel élt a lehetőséggel, hogy a többiek előtt ismét kinyilvánítsa küldetése iránt érzett elkötelezettségét.


  Az akcióparancsnok és hatfős csapata három napot töltött egy ománi halászbárkán az Arab-tenger nyílt vizein. Erre a nyolcvan láb hosszú teherhajóra az elmúlt éjjel kapaszkodtak fel. Hindi nyelven segítséget kértek, meg is egyeztek, ám ekkor az akcióparancsnok az embereivel mocsári patkányt idéző sebességgel felmászott a fedélzetre, lerohanták a kisszámú legénységet, és egytől egyig mindenkit lemészároltak, a kapitányt kivéve. Neki megparancsolták, hogy tartsa az irányt kelet felé, és közelítse meg az indiai Malabár-partot.


  A csapat vezetőjének fél napjába telt, míg meggyőzte a halálra vált kapitányt, hogy nem fog ugyanarra a sorsra jutni, mint a legénysége. A megölése persze szószegés, de miközben az akcióparancsnok a sötétbe vesző lépcsőn mászott fölfelé, egy pillanatig sem rágódott az ígéretén. Lélekben már messze járt ettől a hajótól, a küldetése következő fázisában. A palesztin politikai szervezet, a Hamasz katonai szárnyának, az Izzeddín al-Kasszám brigádoknak volt a helyettes vezetője. A feladata egyetlen emberre irányult, de mindvégig tisztában volt vele, hogy az akció szükségképpen számos emberáldozatot követel majd  mint például a kapitány és legénysége.


  Mindeddig teljes ellenőrzése alatt tartotta a műveletet. A következő szakasz sikere azonban már valaki mástól függött, és ez erősen aggasztotta. Minden egy helyi kapcsolattartó kompetenciáján múlt. A rendelkezésére bocsátott információk szerint ez a nő azonosította a célszemély hollétét és a helyi rendőrségi egységek elhelyezkedését, és ugyancsak ő az, aki a partra szálláshoz közeli helyen, Insallah, járműről gondoskodott, és, Insallah, arra is figyelt, hogy annak slusszkulcsát a vezetőülés alatt hagyja.


  A lépcső tetején, ahol kiért a nyílt fedélzetre, egy pillanatra elvesztette az egyensúlyát, és kinyúlt, hogy megkapaszkodjon. A mögötte lévő férfiak még mindig jöttek fölfelé a lépcsőn, nem vették észre, hogy megbotlott, ő pedig örült ennek. Esetleg még az idegesség jelének gondolnák, ezt viszont nem engedhette meg. Valójában a hajó mindössze enyhén jobbra billent, az egyensúlyvesztése pedig az ő szempontjából természetes volt. A Gázai övezetben született, és bár a Földközi-tenger karnyújtásnyira volt, az elmúlt hétig könnyű kis motorcsónakon kívül semmi komolyabb vízi jármű fedélzetén nem járt még.


  Amiért őt választották, az az intelligenciája, a könyörtelensége és az elszántsága volt, és semmiképpen nem a vízi jártassága.


  Most, hogy felért a hídra, minden irányban végigpásztázta az éjszakai horizontot. A parton kevés jele volt az életnek, csupán néhány fából épült viskót látott, tőlük negyvenöt kilométerre délre Kocsín hatalmas tengerparti városa fölött azonban elektromos fényrengeteg vibrált a párálló homályban.


  Elégedetten konstatálta, hogy egy lélek sincs a környéken, aki a nyílt vízen át meghallhatná a sikolyt. Lenyomta a kilincset.


  Belépett a kabinba, de a középkorú indiai kapitány nem fordult hátra, még a kezét sem vette le a kormánykerékről. Egyenesen előre nézett, és zihált a rémülettől.


  Tudta.


  Az akcióparancsnok ment tovább, kését a combjához szorította; úgy tervezte, hogy majd kérdez tőle valamit, valami semleges érdektelenséget, amivel eltereli a férfi figyelmét, hogy megnyugtassa abban az utolsó pillanatban, ehelyett azonban egy szót sem szólt, és jobb kezében felemelte a kést.


  Három sebes lépéssel a kapitány mögött termett, késével a férfi elé nyúlt, belevágta a pengét a nyakába, félkörívben maga felé húzta a kést, majd kirántotta, és hátralépett. A férfi megperdült, vére vastag sugárban a fedélzetre ömlött, és bár az akcióparancsnok hátraugrott, a vér ráfröccsent a nadrágjára és a sportcipőjére is.


  A másik két férfi az ajtó melletti üvegablak takarásából figyelt, őket nem érte az artériás kilövellés.


  A kapitány a térdére esett, a levegő még egy kis ideig sisteregve bugyogott a véres sebből. Aztán meghalt. Mindenkinek kegyes az ilyen gyors halál, gondolta az akcióparancsnok.


  Allahu akbar  mondta tisztelettel, aztán átlépett a holttesten, de közben belegázolt a vérbe, mert semmi módon nem kerülhette ki. Rátette a kezét a kormánykerékre.


  De épp csak egy pillanatra. Nem tudta, hogyan kell kezelni. Valójában a fedélzeten lévő férfiak egyike sem tudta, hogyan kell a teherhajóval biztonságosan kikötni. A kapitány még azt is megmondta nekik, hogy ott, ahova menni akarnak, egyáltalán nincs semmifajta kikötő, így hát a parancsnok üresbe tette a hajó motorjait, és utasította az embereit, hogy induljanak a kirakócsónakhoz, amelybe már korábban belepakolták a holmijukat, aztán a part felőli oldalon leereszkedtek a feketén sötétlő vízbe.


  


  


  Húsz perccel később a lágy part menti hullámzásban a hét férfi kimászott a csónakból, amelyet aztán kihúztak a homokra, épp csak annyira, hogy már ne érjék a hullámok. Az, hogy itt hagyják a csónakot, semmi gondot nem okozhat. Többé már nem lesz rá szükségük; a parancsnok menekülési útvonala a szárazföldön át visz majd kelet felé, Madurájba, onnan pedig hamisított iratokkal tovább, repülővel. Ráadásul a csónak semmi módon nem veszélyeztetheti a küldetésüket, hiszen számos más kis vízi jármű is ott vesztegel ezen a kis földnyelven őrizetlenül. A halászok is kint hagyják a hajócskáikat éjszakára, csak a motort szerelik le róluk  azt beviszik a nádfedeles házakba, nehogy ellopják.


  A csónakból kiemelték a férfiak a fekete vászonzsákokat, és magukra vették a felszerelésüket. Hárman fekete, bő anorákot vettek a testükre szíjazott nehéz mellény fölé, a másik négy rövid csövű fegyvert akasztott a nyakába, tölténytáskákban tartalék lőszer is volt náluk. A fegyver az izraeli gyártmányú, kilenc milliméteres Micro Uzi géppisztoly volt; a fegyverválasztás némileg ironikus voltát felülírta a tagadhatatlan megbízhatóság.


  Három perccel később már el is hagyták a homokos partot, és egy pálmafákkal szegélyezett sötét úton szaladtak fölfelé a part mentén.


  Az úttal párhuzamosan futott egy keskeny kis árok, annak mentén a helyi összekötő pontosan az utasítás szerinti helyen tette le az autóját. A jármű típusa is megfelelt az akcióparancsnok elvárásainak: nagy barna furgon volt, a helyi gazdáktól szállította a tejet Kocsínba. A zárt szállítótérből már előzetesen kiszerelték a hűtőket, így ha nem is kényelmesen, de az oldalajtón bemászó öt ember elfért benne.


  A kulcs a megbeszélt helyen volt, az ülés alatt, és az akcióparancsnok azon kapta magát, hogy egyrészt elégedettséggel tölti el, másrészt meglepi a nő rátermettsége. Becsusszant a vezető melletti ülésre, a volánhoz a helyettese ült. Hátul elhelyezkedett az öt férfi. Senki nem szólt egy szót sem.


  A parttól távolodva egy holtág mentén kelet felé haladtak egy keskeny, szilárd burkolatú úton. Ezen a vidéken ömlik bele a Perijár folyó az Arab-tengerbe, így a területet részben ember alkotta, részben természetes brakkvizű tó- és csatornarendszer jellemzi. Mindkét oldalon kókuszpálmák szegélyezték az utat, a furgon fénypászmáját a sűrű pára szétterítette.


  Az akcióparancsnok megnézte az óráját, majd ellenőrizte az adatokat kézi GPS-készülékén. A koordinátákat a helyi összekötőtől kapott információk alapján töltötte be. Először a Paravurt Bhoothakulammal összekötő útnál emelt jeladó toronynál álltak meg. Ott, ahova tartottak, nem volt vezetékes telefon, így a torony kiiktatása lehetetlenné teszi, hogy a célszemély értesítse a helyi rendőrséget.


  Váltott néhány szót a sofőrrel, majd a mögötte lévő emberek felé fordult. Csak sötét sziluetteket látott. Az ötből két embert már évek óta ismert, ők az akcióparancsnokhoz és a sofőrhöz hasonlóan fidáíjínek voltak a palesztin területekről. Kettejüket, noha az arcukat nem látta, már a testtartásukról megismerte. A másik hárommal a jemeni kiképzőtáborban találkozott először, alig valamivel indulás előtt. Kizárólag erre a három külföldire koncentrált, még el is mosolyodott, mint egy türelmes és jóindulatú nagybácsi.


  Álságos mosoly volt; nem tartotta sokra ezeket az embereket. Még fegyvert sem adott nekik, mert harcosként alkalmatlannak tekintette őket. Úgy határozott, hogy nem lesz náluk fegyver, mert ők maguk a fegyverek.


  Arcán kiszélesedett a mosoly, és azt mondta arabul az együgyűeknek:  Közeleg az idő, bátor fivéreim. Készüljetek a mártíromságra.


  1


  Dominic Caruso mindössze harminckét éves volt, minden józan megítélés szerint jókötésű, erős fiatalember, ám igencsak nehéznek tartotta, hogy lépést tartson a méterekkel előtte haladó ötvenéves férfival. Az elmúlt egy órában nyolc kilométert futottak, közben csaknem egy kilométert úsztak is, és a körülmények sem voltak igazán kedvezőek. Dom, hogy képes legyen folytatni az utat, mélyen beszívta a bűzös levegőt. Noha már éjfél felé járt, még mindig pokoli volt a hőség, és a dzsungelben sötétlő ösvényre csak a pálmafákon átszűrődő párás holdfény vetett némi fényt.


  Dom futótársának mintha semmi gondot nem okozott volna, hogy eligazodjon a sötétben, Dom cipője azonban beleakadt egy zsakarandafa kiálló gyökerébe, előrebukott, és ráesett a kezére és a térdére.


  A rohadt életbe!  horkantott fel.


  A trénere hátrapillantott, de futott tovább. Dom még egy mosolyt is látni vélt az idősebb férfi arcán. Szinte szertartásos komolysággal annyit kérdezett:


  Hívjak mentőt?


  Nem, csak…


  Akkor emelje fel a seggét!  vihogta az idősebb férfi.  Gyerünk, D, kitartás!  Aztán kocogott tovább.


  Máris!  Dom feltápászkodott, sáros tenyerét beletörölte a rövidnadrágjába, és a tréner után eredt.


  Egy hónappal ezelőtt az amerikai képtelen lett volna kilencvenöt fokos páratartalomban, harmincfokos hőségben tíz kilométert lefutni, főleg nem az éjszaka közepén, egy egész napos küzdősport-kiképzés után. De amióta megérkezett ide, Indiába, mind fizikai, mind mentális tekintetben számára is meglepő gyorsasággal erősödött, mindezt pedig annak az embernek, Arik Yacobynak köszönhette, aki most vagy tíz méterrel járt előtte.


  A sáros dzsungelösvény kiért egy kövezett útra, ott Arik balra fordult, és megállás nélkül futott tovább. Dominic követte, bár úgy gondolta, jobbra kellett volna menniük; végül is ő csak látogató itt, és bízott benne, hogy Yacoby pontosabban kiismeri magát ezeken az utakon, mint ő.


  Yacoby nem idevalósi volt, de néhány éve már itt élt, és kivételes fizikai állapotából egyenesen következett, hogy ezeken az utakon és csapásokon már több százszor végigfutott.


  Dom nagyon keveset tudott Arik Yacoby múltjáról: épp csak annyit, hogy izraeli, Indiába emigrált, és egykor az IDF-nek (Israel Defense Forces), az Izraeli Védelmi Erőknek volt a tagja. Arikot Dom minden gond nélkül el tudta képzelni elit katonaként; a fittsége, az önfegyelme, az acélszürke szemében megvillanó magabiztos elszántság csak annak a számára lehetett titok, aki nem ismerte.


  Dom azért jött Indiába, hogy másfél hónapig tréningezzen vele. Yacoby az izraeli hadsereg számára kifejlesztett harcművészeti technika, a Krav-Maga négyes szintű fekete öves mestere volt. A vele való intenzív közelharctréning már önmagában is nagy nyereség volt, de az ezt kiegészítő éjszakai személyre szabott edzés még további vonásokkal gyarapította ezt a kimerítő élményt.


  Úsztak, futottak, másztak  gyakorta mindezt egyugyanazon éjszakán. Domnak úgy tűnt, mintha Arik a kötelességének érezte volna, hogy ne csak a kézitusa mesterfogásaira tanítsa meg őt, de mindazzal a fizikai és mentális állóképességgel is felruházza, ami elvárás az Izraeli Védelmi Erőknél.


  Kivéve a fegyverhasználatot. Indiában voltak, és noha Arik Yacoby immár állandó paravuri lakos volt, sem rendőr, sem katona nem volt, így aztán legálisan nem tarthatott fegyvert.


  Dom azonban egy pillanatig sem gondolta, hogy Yacoby a fegyver hiányától egy szemernyivel is kevésbé lett volna veszélyes.


  A Krav-Maga tanulmányozása Dominic Caruso számára egy ötlépcsős, négy hónapi képzési folyamat harmadik eleme volt. Közvetlenül az idejövetele előtt Dom három hetet hegymászással töltött Yukonban, a mentora egy veterán kanadai alpinista volt. Azt megelőzően pedig két héten át egy nagy hírű bűvész mutatványait és egyéb figyelemelterelő trükkjeit figyelte meg közvetlen közelről a nevadai Renóban.


  Az indiai Krav-Maga kurzusa után a képzési folyamat rendjének értelmében Domnak majd Pennsylvaniába kell repülnie, hogy ott egy korábbi amerikai tengerészgyalogos mesterlövész a távoli célpontok eltalálásában képezze, onnan pedig majd egyenesen Szapporóba utazik, Japánba, ahol egy tapasztalt mester a szúró- és vágófegyverekkel való harcra fogja tanítani.


  Don minden egyes képzési ciklus során csak úgy szívta magába az ismereteket. A trénerei ilyenkor mindig csak közvetlenül vele foglalkoztak, és a tulajdonképpeni képzés mellett igyekeztek megválaszolni Don ezernyi kérdését. Ők ugyanakkor nemigen kérdeztek tőle semmit. Még az igazi nevét sem tudták  Arik is csak D-nek szólította , nem tudták, milyen szervezethez tartozik, nem ismerték a hátterét. Mindössze annyit tudtak, mindössze annyit kellett tudniuk, hogy Dom mögött igen fontos emberek állnak, akik valamiképpen amerikai hírszerző körökhöz tartoznak.


  A trénerek annyit mindenesetre feltételeztek, hogy Dom vagy a CIA, vagy a Védelmi Hírszerző Ügynökség (DIA), vagy az Egyesített Különleges Műveleti Parancsnokság (JSOC) embere. Az efféle betűszók bajt jelentettek, maga Caruso pedig nem tett semmit, ami eloszlathatta volna az aggályokat. Csakhogy valójában ezek egyikéhez sem tartozott, mint ahogy nem állt egyetlen más hivatalos kormányügynökség alkalmazásában sem. Dominic Caruso a Campus nevű szervezet műveleti tisztje volt. A Campus egy közvetlen cselekvési szárnnyal rendelkező hírszerző ügynökség volt, de nem szerepelt semmilyen hivatalos nyilvántartásban. Alig egypár magas rangú hivatalos kormányzati tisztségviselő tudott a létezéséről, és ez a néhány ember teremtette meg a kapcsolatot a személyi trénerekkel a világ különböző pontjain, hogy Dom és a Campusnak dolgozó tiszttársai a legkülönbözőbb szakértőktől tanulhassanak  harcművészektől, hegymászóktól, mesterlövészektől, búvároktól, extrém sportot űző kiválóságoktól, nyelvészektől, kulturális szakértőktől, egyáltalán, olyan mesterektől, akik olyan területen tevékenykedtek, amelynek alapos ismerete szükségesnek mutatkozott ahhoz, hogy a Campus műveleti tisztjei sikeresek lehessenek titokzatos akcióikban.


  Mielőtt a Campushoz került, Dom az FBI különleges ügynökeként dolgozott. Ez idő alatt rengeteg gyakorlati képzésen vett részt, de az FBI quanticói Kiképző Akadémiája nem küldte fel az újoncokat a hegyekbe, és trópusi mocsarakban sem kellett kúszniuk.


  Kiegészítő képzési körútja minden egyes szakaszában nagyon sokat tanult Caruso, de a legnagyszerűbb ez idáig itt volt, Arik Yacobyval, nem kis részben Yacobynak és családjának köszönhetően. Arik jógaoktató felesége, Hanna úgy vitte el az otthonába, mint rég nem látott rokonát, két kisfiuk, az egyéves Móse és a hároméves Dar pedig emberi mászókaként kezelte őt, esténként jókedvűen felmásztak rá, miközben a felnőttek Arik rusztikus faházának nappalijában üldögéltek, és vacsora közben beszélgettek egy sör mellett.


  Dominic meggyőződéses agglegény volt, de most meglepve tapasztalta, mennyire élvezi, hogy bepillanthat egy család életébe.


  Ezen az estén Dom befejezte a vacsorát Arik és családja körében, aztán visszavonult a szobájába, hogy elvégezze a házi feladatát, és a Krav-Maga filozófiájáról olvasgasson. Tizenegy felé aludt el, de alig pár perccel éjfél után Yacoby megjelent az ajtóban, és közölte vele, hogy három perce van arra, hogy felvegye a fürdőnadrágját és a futócipőjét, és aztán indulás kifelé.


  Ezek az éjszakai műveletek, ahogy Yacoby hívta őket, arra szolgáltak, hogy felkészítsék Caruso testét a váratlan helyzetekhez való alkalmazkodásra, amikor például nem volt lehetősége eleget aludni, vagy amikor a bioritmusa már azt parancsolná neki, hogy álljon le.


  Dom teste kelletlenül ugyan, de alkalmazkodott ezekhez a megvonásokhoz, maga Arik pedig mintha kifejezetten élvezte volna a késői futásokat és úszásokat.


  Három perccel azután, hogy Yacoby felébresztette Carusót, a két férfi elkezdett futni. A háztól távolodva egy úton haladtak fölfelé, amely a zsidó családok lakta házak és farmok közül a pálmafákhoz vezetett ki. Előbb nyugatnak fordultak, az óceán felé, majd északnak, elhagyták a legközelebbi falut, rátértek egy csapásra a dzsungelben, ahol időnként szinte képtelenség volt előrejutni, mert a kókuszpálmák és banánfák dupla ernyője teljes sötétségbe borította az ösvényt.


  Kiértek a Paravur-tó partjára, ahol is Yacoby minden megtorpanás nélkül lendületesen belegázolt a vízbe. Laza, mégis erőteljes mellúszótempóit Dom csak gyorsúszásban tudta követni.


  Dom nem rajongott ezért a tóért. Amikor először úszott benne, és a túlparton kimászott, alig 7-8 méterre egy kobrafészket vett észre. Arik csak nevetett a rémületén, és azt mondta, a többi különösen veszélyes teremtményhez hasonlóan a kobrák is csak azt akarják, hogy békén hagyják őket, és nem kezdeményeznek semmit, ha Dom sem.


  Ma éjjel egy méretes pitont vett észre a part menti nádasban, de mivel nem zavarta meg, Arik ígéretéhez híven az állat békésen tovasiklott, és a férfiak minden gond nélkül fejezték be az úszást.


  Innen egy gáton futottak tovább egy hatalmas maniókaültetvény mellett, aztán bementek a holtág melletti dzsungelbe, és itt három kilométert futottak, az éjszaka során immár a második sötét ösvényen.


  Rátértek a műútra, amin visszaértek Észak-Paravur falujába. Egy kicsi kétütemű tuktuk pöfögött el mellettük a máskülönben üres úton, köhögve megállt egy háznál, hogy felvegyen egy asszonyt, aki ezen a korai órán a helyi buszmegállóhoz igyekezett, indulnia kellett munkába, Kocsínba. Ahogy a tuktuk megfordult előttük, Arik és Dom integetett az asszonynak és a sofőrnek.


  Végül aztán Arik sétatempóra lassított.


  Hazáig még két kilométer  mondta enyhén zihálva , ezt már ellazázzuk. Ma kíméletes vagyok magával.


  Dom levegő után kapkodott, de igyekezett leplezni. Alig tudott megszólalni.


  Ezt nagyra értékelem  nyögte ki fuldokolva.


  Reggel fogja csak igazán értékelni. Egy kis full kontakttal kezdünk a dódzsóban, aztán úszunk rá egy nagyot még ebéd előtt.


  Dom csak bólintott, miközben gyalogoltak, és valósággal nyelte a forró, nedves levegőt. Pár másodperccel később egy másik jármű fényei tűntek fel mögöttük, és a két férfi lehúzódott az útról, amint egy nagy barna tejszállító furgon haladt el mellettük déli irányban.


  Arik felkapta a fejét a jármű láttán, de nem mondott semmit.


  Egy perccel később Dom és Arik elment a sötétben a helyi zsinagóga mellett.


  Hátul néhány felmenőm nyugszik a temetőben  mondta Arik.  Tudja, ez itt a legrégibb zsidó közösség Indiában.


  Dom csak biccentett, még mindig alig kapott levegőt, és elfojtott egy mosolyt. Az elmúlt hónapban Arik ezt már vagy fél tucatszor elmondta. Yacoby visszavezette a gyökereit egészen idáig, India nyugati partszakaszáig. A családja kiszakadt ebből a közegből, visszatelepült Izraelbe, de miközben egyszer sok évvel ezelőtt szabadságon volt a Védelmi Erőktől, Yacoby visszatért ide, hogy felderítse a múltját. Ahogy betért a régi zsinagógába, és végigment Észak-Paravur utcáin, elhatározta, hogy egyszer majd ő is itt fog élni, hogy erősítse a kicsiny zsidó közösséget, és hogy a gyermekeit azon a földön nevelje föl, ahol egykor, sok nemzedékkel korábban az ősei is éltek.


  Szerette ezt Arikban Dom. Erős jellem volt, lényeglátó, céltudatos.


  


  


  Yacobyék kicsi farmja a Temple Roadon túl egy hosszú zsákutca végében helyezkedett el, közel a zsinagógához és a helyi zsidó közösség házaihoz. A szilárd burkolatú út mindkét oldalát sűrű dzsungel szegélyezte, a farm pedig egy jókora pokkali rizsföldben végződött. A környék el volt zárva a falu többi részétől, épp ezért tűnt fel mindkettejüknek az út szélén parkoló jármű, amikor még csaknem ötven méterre jártak a háztól.


  A tejszállító furgon volt, ami vagy tíz perce haladt el mellettük.


  Yacoby megfogta Dom karját, és lelassított.


  Ez itt nincs jó helyen.


  Hátulról közelítették meg; inkább kíváncsiak voltak, mint nyugtalanok. Benéztek az ablakokon, nem láttak bent senkit. Arik végignézett az utcán a farmja irányába.


  Már korábban is láttam errefelé  mondta Dom.


  Térdnadrágja egyik zsebéből Arik elővett egy vízhatlan tokot, és kiemelte belőle a mobilját.


  Igen  felelt közben Domnak , de nem itt. Van a várostól északra egy farm, onnan viszi a tejet délre, Kocsínba. Két kilométerre keletre vagyunk a napi útvonalától.


  Carusót lenyűgözte, hogy Yacoby ilyen pontossággal ismeri egy járműnek a szokásos útját, egyelőre azonban nem osztozott trénere aggodalmában.


  Yacoby elindult az úton, és közben hívta a feleségét. Dom szorosan követte.


  Nem csöng ki  mondta Arik kis idő múlva, és a mobilját mustrálta.


  Gyakran előfordul?  kérdezte Dom.


  Néha  felelte Arik fojtott hangon.  De ez elég furcsa egybeesés. Valami itt nem stimmel.


  Dom úgy vélte, Arik következtetése igencsak elhamarkodott, viszont mégiscsak jobban ismeri nála a környéket, és nyilván tisztában van a lehetséges fenyegetésekkel.


  Akkor hát menjünk  mondta, és elindult az úton.


  Nem arra  állította meg Arik.  A farmomhoz nyugati irányból is eljuthatunk, a fák között.  Megfordult, és nyomában Dommal belépett a sűrűbe.


  Mihelyt bent jártak a dzsungelben, Dom megállapította, hogy nem is olyan sűrű, mint amilyennek kintről látszott. Minden egyes banán-, kókuszpálma-, zsakaranda- vagy mangófa eléggé szétterült, és kissé szűkösen ugyan, de el lehetett férni köztük. A fényt viszont roppantul megszűrték az ágak, így csak csekélyke aljnövényzet sarjadt. Ariknál ott volt a taktikai zseblámpája, de a zsebében hagyta, és helyette inkább a mobilja fényével mutatta az utat, nehogy felfedje a helyzetüket. A kicsinyke fényfolt segítségével elég gyorsan tudtak haladni, szerették volna minél hamarabb kideríteni, ki tette üzemképtelenné a mobilszolgáltatást, és ki hagyta az út szélén a furgont.


  A dzsungelből egy fészer mögé értek ki, amely közvetlenül a kavicsos feljáró mellett állt. Mindketten fél térdre ereszkedtek, és szemügyre vették a birtokot. Előnyükre vált, hogy az utóbbi másfél órát sötétségben töltötték, mert a pupillájuk hozzáedződött, hogy a környezetükben minden parányi fényjelenséget érzékeljen.


  A kicsi birtok alig másfél hektárnyi volt, közepén emelték a kétszintes házat, mellette kapott helyet egy hosszú, egyszintes épület, amelyet Arik dódzsóként, Hanna jógastúdióként használt, hátul pedig, a veteményeskert mellett egy nagy csirkeól állt. Yacobyék kisteherautója és két dzsipje a házhoz közel, a feljárón parkolt.


  Caruso lassan Yacoby felé nyúlt, és megfogta a karját. Az izraeli követte az amerikai tekintetét. Alig kivehetően valami mozgás volt a ház előtti kis tó túloldalán. Annyi bizonyosnak tetszett, hogy ember jár ott, de a szuroksötétben ennél többet nem lehetett látni. Pár másodperccel később mindkét férfi megfordult a kavics hangjára. Egy másik alak mozgott a felhajtón, Arik és Hanna szorosan egymás mellett álló dzsipjei között, talán húszméternyire a pálmák közt térdelő két férfitól. Ez a férfi odament a másikhoz a tónál, és Doméknak úgy tűnt, hogy a házat kémlelik.


  Dominic kezdetben azt hitte, hogy Arik túlreagálja a gazdátlan furgon dolgát, mostanra azonban már sebesen vert a szíve, és azt a tompa fájdalmat érezte a gerince tövében, ami mindig veszélyhelyzetben fogta el. Itt és most valami fenyegető volt készülőben, és Dom fájdalmasan tisztában volt vele, hogy a trénerével együtt mindketten fegyvertelenek, és mindössze térdnadrág van rajtuk.


  Arik úgy egy méternyire beljebb húzta Domot a fák közé.


  Elöl ketten vannak  suttogta, miközben nem vette le a szemét a sötét árnyakról.  Megpróbálom kideríteni, hogy van-e fegyverük. A fák takarásában kerüljön hátra, és nézze meg, mi van a ház mögött. Aztán jöjjön vissza ide, és jelentsen. Induljon!


  Arik, ha ez valamiféle teszt…


  Yacoby Caruso felé fordult. Szemét aggodalom felhőzte, állkapcsa keményen megfeszült.


  Ez nem gyakorlat, D. Ez a való élet.


  Értettem  mondta Dom, és már indult is.


  


  


  Caruso nem egészen egy perc alatt hátraért, és megpróbálta felmérni a birtok hátsó részét. Először nem érzékelt semmi mozgást, csak a csirkék mocorogtak olykor a tyúkólban, a veteményeskert fakerítésén pedig végigsurrant egy nagy gyík. De épp amikor már azon volt, hogy indul vissza a fészerhez, a ház közelében valami megmozdult a sötétben. Halkan hármat jobbra lépett, és nyújtogatta a nyakát, hogy lássa, mi történik ott.


  És akkor meglátta őket az éjszakában. Harmincméternyire tőle két ember állt; legalább az egyiküknél fegyver is volt, vállszíjon. Mindketten sötét ruhában voltak, és Arik háza hátsó kertjének a közepén szorosan egymás mellett álltak. A házat figyelték.


  Domnak úgy tűnt, hogy egyikük talán maszkot visel, mert az arcáról nem verődött vissza a holdfény. Arról fogalma sem volt, hogy milyen etnikumhoz tartozhatnak, vagy mit terveznek, és még azt sem tudta kivenni, hogy milyen típusú a fegyver, amit egyiküknél látott. Visszaosont a pálmák közé, ment vissza az izraelihez, és nagyon ügyelt arra, hogy ne csapjon zajt.


  Amikor visszaért a fészer mögé, csaknem elment Arik mellett anélkül, hogy észrevette volna.


  Jelentsen  fedte fel magát Arik a vaksötétben.


  Két férfi. Egyiküknél fegyvert is láttam. Talán géppisztoly, valószínűleg kis méretű. Nem tudom, milyen típus. A tyúkól túloldalán vannak, a házat figyelik. Az elöl lévőknél van fegyver?


  Az egyiknél egy Micro Uzi. Maszkot visel. A másiknál talán pisztoly, de nem láttam tisztán a kezét.


  Domnak sebesen járt az agya.


  A francba. Nem lehet, hogy indiai rendőrök?


  Yacoby megrázta a fejét.


  Mit gondol?


  Kettes tüzelőalakzat. Klasszikus fidáíjín formáció. Caruso tudta, hogy a fidáíjín iszlám harcost jelent.


  Lashkar?  kérdezte Dom. Lashkar-e-Taiba egy pakisztáni székhelyű terrorszervezet volt, amely már évek óta aktív volt Indiában.


  Talán  felelte Arik, de kétség volt a hangjában.


  Gondolja, hogy megtámadják a házat?


  Mielőtt Arik válaszolhatott volna, a forrón sötétlő éjben egy nő kiáltása hasított át. Hanna volt, Arik felesége, Dom azonnal felismerte. Az emelt hang inkább küzdelmet, mintsem félelmet sugallt, de a máskülönben csendes éjszakában így is vérfagyasztóan hatott. Yacoby felugrott, hogy azonnal a felesége hangja irányába fusson, de aztán összeszedte magát, és ismét fél térdre ereszkedett.


  Már megtámadták  suttogta.  Ezek itt csak biztosítanak. Bent is vannak már. Legalább ketten. Talán többen is.


  Dom rémülten az izraelire nézett. Érzékelte a tudatos higgadtságot Yacoby hangjában. Arik feszült volt, de nem esett pánikba. Nyilván foglalkoztatta, hogy mi történik a feleségével és a gyerekeivel, de valamiképpen rendelkezett azzal a képességgel, hogy mindezt félretegye, és az előtte álló problémára koncentráljon.


  Hogyan akarja csinálni?  kérdezte Caruso.


  Arik nem vette le a szemét a házról. Gyorsan, de halkan válaszolt.


  Fél órába telne, hogy kiérkezzen a rendőrség, és nem vagyok meggyőződve arról, hogy nem csinálnak még nagyobb bajt. Egyik szomszédomnak sincs vezetékes telefonja vagy fegyvere. Nekem kell kezelnem a helyzetet.


  Értem.


  Baj esetére van Hannával egy vésztervünk. Ha volt rá ideje, bevitte a gyerekeket a hálószobánkon túl lévő fürdőszobába. Oda indulok most. Egyenesen a házhoz megyek. A kocsifeljáró mellett oldalajtó nyílik a konyhába.


  És én?


  Maga itt marad. Figyeli a hátul lévő embereket, és riaszt, ha baj van.


  Caruso megrázta a fejét.


  Nem így lesz, Arik. Nem hagyom egyedül. A házban jobban tudom fedezni.


  Arik nem fordult Dom felé, mindössze enyhén biccentett, tekintetét továbbra is a házra szegezte.


  Rendben. Mindketten az oldalajtóhoz megyünk. Amint beérek, felveszek egy konyhakést, és megpróbálok feljutni a családomhoz az emeletre. Maga is fogjon meg egy kést, és szálljon szembe ezzel a kinti néggyel, ha bejönnének.


  Domnak ez egyértelműen öngyilkos küldetésnek tűnt, de más megoldást ő sem látott.


  Yacoby lassan felállt, hozzákészült, hogy elinduljon, de aztán közelebb hajolt Carusóhoz.


  Ha történne velem valami, és maga el tud jutni odáig, van egy TAR21-es gépkarabélyom hat tárral az ágyam alatt, egy lezárt ládában. A kombináció egy, kilenc, hat, hat, négy.


  Dom tudta, hogy Ariknak elvben nem lehetne fegyvere itt, Indiában, de nem lepődött meg különösebben, hogy mégis tart magánál egyet.


  Egy, kilenc, hat, hat, négy. Rendben.


  Gyorsan, de változatlanul suttogva Arik még hozzátette:  Ne tétovázzon. Nem lesz rá ideje. Ne irgalmazzon nekik.


  Dom felállt.


  Induljon a családjához.


  Miközben a két férfi közelíteni kezdett a házhoz, Hanna Yacoby ismét felkiáltott, hangja élesen csapott át a fullasztó éjszakán.
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  Arik és Dom gyakorlatilag kúszva araszolt át a kocsik között a zúzott kagylóhéjjal felhintett kocsifeljárón, s a gyötrelmes művelet közben mindketten felsértették a térdüket és a tenyerüket. Dom volt hátul, és szemét szünet nélkül az előtte igyekvő Yacoby és a birtok hátsó része között járatta, már ami keveset látott belőle, és közben baromira remélte, hogy a hátul lévő emberek egyike sem hallja meg a zajt, és nem kezd vizsgálódni. Arik az elöl lévő emberek mozgását igyekezett figyelni, de leginkább arra koncentrált, hogy a lehető leggyorsabban és leghalkabban közelítsék meg a házat.


  Amikor elértek az oldalajtóig, Arik épp csak annyira emelkedett föl, hogy elérje a fogantyút, aztán lassan elfordította. Egy harmadik kiáltás harsant az emeletről, ez azonban férfihang volt, és Arik nem értette a szavakat. Arra használta fel az ordítást, hogy leplezze vele a lépteit, és besurrant a sötét és üres konyhába.


  Caruso is bement utána, aztán mindketten felragadtak egy-egy nagykést a pulton lévő csöpögtetőtálcáról. Nem váltottak egyetlen szót sem, Arik eltűnt a nagy nappalihoz vezető sötét folyosón, ahonnan a lépcső az emeletre vezetett, Dom pedig arra az egyetlen helyre húzódott a konyhában, ahonnan mindkét bejáratot szemmel tarthatta. A főbejárattól tíz méterre volt, ötre a konyhaajtótól, és fanyarul konstatálnia kellett, hogy egyáltalán nem volt kedvező a pozíciója ahhoz, hogy ha arra kerül a sor, bármelyik bejáratnál is sikerrel tartsa fel a fegyveres ellenséget. A legtöbb, amit tehetett, hogy összerendezte magát, és remélte, hogy Yacoby anélkül jut fel a családjához, vagy legalább a fegyveréhez, hogy közben nem csap akkora zajt, aminek hallatán kintről az ellenség erősítést küld a házba.


  Számba vette az esélyeit, visszament a tálcához, elvett még egy fegyvert  ez alkalommal egy remek súlyelosztású, jókora szeletelőkést , aztán visszament választott őrhelyére.


  Ettől még persze lehet, hogy ez az egész továbbra is öngyilkos küldetés, de Carusót nem olyan fából faragták, hogy eleve feladta volna.


  


  


  Arik Yacobynak fogalma sem volt, hány ellenséggel kell megküzdenie, azt azonban biztosra vette, hogy a földszint tiszta. Fentről egyetlen férfinak az üvöltő kérdéseit hallotta, de most már azt is, hogy a felesége éppoly dühödten felesel vele.


  A lépcső aljában lerúgta a cipőjét, aztán csendesen mászni kezdte a lépcsőfokokat, gondosan ügyelve arra, hogy a fal mellett haladjon, ahol kevésbé nyikorog.


  Amikor felért, vajmi keveset látott az emeleten mintegy gerincoszlopként végighúzódó közlekedőfolyosóból. Jobbra úgy félúton nyitva volt a fürdőszobaajtó, és az ott beszűrődő gyenge holdfényben meglátta, hogy a folyosó túlsó végén nincs becsukva a hálószobájának az ajtaja. Nem érzékelt mozgó árnyalakot a holdfényben, amiből arra következtetett, hogy a fürdőszobában vagy nincs senki, vagy ha mégis, akkor teljesen mozdulatlan. A folyosón balra lévő két ajtó is nyitva volt, az ajtók mögött a szobák koromsötétek. Az első szoba a dolgozója volt, a második a gyerekszoba.


  Szinte megfagyott az ereiben a vér, de lassan elindult a folyosón, a kezében harcra készen szorította a kést.


  Most már tisztán hallotta, hogy a férfi a hálószobában faggatja a feleségét. Angolul beszélt, és az ingerültségéből világosan kitetszett, hogy nem először kérdezi, hol van az asszony férje. Indulatosnak hangzott, tán elkeseredettnek is, és a bőrön csattanó tenyérnek és Hanna kiáltásának a hangja elárulta Yacobynak, hogy a betolakodó semmifajta választ nem tudott kicsikarni a feleségéből.


  Arik benézett a holdfényben derengő fürdőszobába, vajon nem rejtőzik-e ott valaki, de nem észlelt semmilyen mozgást. Mielőtt továbbment volna a háló felé, a balra lévő két szobát is ellenőriznie kellett, de épp amikor a dolgozója felé indult, a folyosón hirtelen egy ember bukkant elő a sötétségből. Fekete símaszkot viselt, és legalább tíz centivel magasabb volt Yacobynál. Egy pillanatra összenéztek, Arik fegyvert érzékelt a férfi kezében, de nem vesztegette az idejét arra, hogy megnézze, miféle. Ehelyett dugattyúként előrevágódott a keze, belevágta a kést a férfi karjába, de amikor az idegen megpördült, Arik elvesztette a fogást a markolaton. Nem jött zavarba, sebesen előrelendült egy Krav-Maga mester fürgeségével és ügyességével, lelökte a maszkos férfi válláról a géppisztolyt, aztán kicsavarta a kezéből, megfordította, és magasra, ellenfele arcába irányzott vele. A maszkos terrorista megpróbálta felemelni a kezét, hogy védje magát, de Yacoby előrecsapta a rövid csövű fegyvert, és a lángrejtőt a férfi szemgödrébe vágta. Az idegen bezuhant a dolgozóba, az izraeli ráugrott, kezét a szájára tapasztotta, megperdítette a földön, és egy nyakra mért csavaró ütéssel elszakította a gerincvelőjét.


  Az izraeli a padlóra fektette a holttestet, aztán gyorsan lekapcsolta az Uzit a hordszíjáról, majd megfordult, hogy felmérje, milyen egyéb fenyegetéssel kell szembenéznie.


  A dolgozó üres volt, de amikor végignézett a folyosón, a nagy hálószoba ajtajában egy alak tűnt fel. A holdfényben nem tudta pontosan kivenni, de az bizonyos, hogy felnőtt férfi volt, aki hirtelen megemelte a karját.


  Arik egy pillanat alatt átlátta, hogy tüzelnie kell az Uzival, amire azonban nyilvánvalóan felkapja a fejét az összes fegyveres, aki a birtokán van. Célzott, leadott egy sorozatot, mire a fegyveres betolakodó egy kiáltással megtántorodott, és miközben hátrazuhant, a nyakához kapott.


  Arik futni kezdett a folyosón; pontosan tudta, hogy miközben a családjához akar jutni, az idő ellene dolgozik. Maga elé tartotta a füstölgő Uzit, és az utolsó, balra lévő sötét szobához rohant. Ez volt a gyerekszoba, és örömmel nyugtázta, hogy üres. Az, hogy a gyerekei nem voltak bent a szobában, azt jelentette, hogy Arik feleségének volt még annyi ideje, hogy bevigye őket a hálószobájuk mögött lévő fürdőszobába.


  Épp meg akart fordulni, hogy ellenőrizze a háta mögött a folyosóról nyíló fürdőszobát, amikor egy férfi üvöltését hallotta. Mielőtt még megfordulhatott volna, egy alak robbant ki a fürdőszobából, borzasztó erővel hátba lökte, mire Arik előrevágódott, és nekicsapódott a folyosó falának.


  Miközben a földre bukott, a géppisztoly kicsúszott a kezéből.


  


  


  Dom úgy gondolta, a fenti lövések zajára a kintiek közül legalább néhányan biztosan bejönnek a házba, de azt megtippelni sem tudta, melyik ajtón. Szünet nélkül járt a szeme a konyha- és a bejárati ajtó között. Az nem volt kétséges, hogy meg fog küzdeni az ellenséggel, csak még nem tudta, hogyan.


  Épp csak néhány másodpercig volt csend, aztán vad ordibálás és dulakodás zaja hallatszott le az emeleti folyosóról.


  A nappalit fürkészte lázasan, amikor is a bejárati ajtó hirtelen kivágódott, és berontott egy férfi. Homályos emberi alaknál Dom nemigen látott többet, nem volt ideje még arra sem, hogy felmérje, van-e nála fegyver  de ha van is, minek. Irgalmatlan erővel elhajította a jobb kezében lévő szeletelőkést, jó magasan, a férfi fejére célozva, mert tudta, hogy egy tízméteres dobás során a kés veszíteni fog a lendületéből.


  Az acélpenge a betolakodó testébe fúródott, közvetlenül a kulcscsont alá, mire a férfi hátrahanyatlott, és kizuhant az ajtón. Mielőtt a rugó visszarántotta volna az ajtót, Dom még látta, hogy odakint esetlenül összecsuklik.


  Most a konyhaajtó zörrent meg mögötte. A zajra Dom megfordult, sebesen meg akarta nézni, milyen fegyver van a támadónál, de egy sorozatlövés azonnal eldöntötte a kérdést. Dom a földre vetette magát, villámgyorsan behúzódott a középen álló konyhasziget mögé, aztán ide-oda kúszva azon igyekezett, hogy a sziget mindig közte és a betolakodó között legyen. Egy újabb hosszú sorozat világossá tette, hogy a férfi nem mozdult el az ajtóból, így hát Caruso továbbra is lent maradt, a szigetet megkerülve a férfi bal oldalára került, aztán hirtelen felegyenesedett a nagykéssel a jobbjában. Az utolsó másfél métert egyetlen tigrisugrással tette meg, valahol két lengőborda között markolatig döfte a kést a férfi oldalába, aztán vigyázva, hogy távol tartsa magától az Uzit, egy dobással átvetette a csípőjén a fegyverest, aki az ajtó melletti nyitott kamrába zuhant.


  A férfi felüvöltött fájdalmában; ahogy a küzdelemben arca a maszkhoz nyomódott, Dom rettegés és verejték szagát érezte, és felötlött benne, hogy mintha a terrorista ruhájának szövetében tenger illatát is érezné. Aztán szinte azonnal ernyedni kezdett az izmos, robusztus test, és a támadó cselekvésképtelenné vált. Dom tudta, hogy a vérveszteség majd csak kis idő múlva öli meg a maszkos betolakodót, de a gyengülő kézből már ki tudta venni az Uzit. A fegyver hordszíja viszont a férfi nyaka köré szorult, és Dom épp csak elkezdte lecsatolni, amikor ismét kinyílt a konyhaajtó, alig másfél méterre mögötte. Visszanézett a válla fölött, és a holdfényben egy újabb fegyveres sziluettjét vette észre az ajtóban. Maga előtt magasan egy Uzit tartott, és amikor belépett, láthatóan meglepődött, hogy előtte közvetlenül jobbra találja a célpontját. Dom felé lendítette a fegyverét.


  Dom feladta, hogy elvegye az Uzit a férfitól, akit az imént ledöfött. Nem volt erre idő. Maga mögé nyúlt, hogy találjon valamit, amit elhajíthat. Ez volt az a pillanat, amikor a kiképzése élesbe fordult. Már egy teljes hónapja tanulmányozta a Krav-Magát, éjjel és nappal együtt élt vele, és pontosan megtanulta Ariktól, hogy közvetlen életveszély esetén habozás nélkül bármi keze ügyébe eső tárgyat felhasználjon.


  A Krav-Maga nem a klasszikus értelemben vett látványos harcművészet. A szépsége rideg hatékonyságában rejlik.


  Caruso remélte, hátha egy kés kerül a kezébe; ehelyett egy fémedény peremét ragadták meg az ujjai. Meglendítette, villámsebesen elhajította, és telibe kapta vele az Uzit, amit így eltérített a céljától.


  A támadóra vetette magát, ököllel hasba vágta, aztán a könyökével az arcába akart csapni, de elvétette.


  A fegyveres hátrálni akart, hogy ismét felemelhesse a géppisztolyt, de megakadt a konyha közepén álló szigetben. Dom ismét bevitt neki egy horgot, be is talált rendesen, de a támadónak most sikerült megkerülnie a sziget szélét, és hátrálni kezdett.


  Caruso felkapott egy sodrófát a szigetről, elhajította a sötétben, keményen mellbe is kapta vele a férfit, aki hátratántorodott, és nekiesett a konyha túloldalán lévő hűtőnek.


  Tudta, hogy ezzel is csak egy másodpercet nyert, ezért teljes lendülettel visszaugrott a kamrába, rá a férfira, akit oldalba döfött a késsel. Megragadta az Uzit, megfordította, a hordszíjjal a nyakánál fogva maga felé rántotta a haldoklót, a fegyvert csípőmagasságban maga elé emelte, és meghúzta a ravaszt. Az automata sorozat hosszú, fényes lángnyelvvel világította be a kamrát és a konyhát abban az irányban, ahol a túloldalon a fegyveres a hűtőnél volt. A kivetett töltényhüvelyek sisteregve kerepeltek a zöldségkonzerveken, majd azokról visszacsapódva perzselőn Caruso meztelen felsőtestére záporoztak, de ő csak tüzelt tovább. Az elmúlt két órát csaknem teljes sötétségben töltötte, így a rövid csövű fegyverből kicsapó lángok úgy elvakították, mintha közvetlenül a napba nézett volna. A célpontjából semmit nem látott, ezért mindaddig szorította a ravaszt, és mindaddig szórta kerepelve a golyókat, amíg a fegyver ki nem ürült.


  A torkolattűz vakító hatását azzal próbálta enyhíteni, hogy a szabad kezével megdörzsölte a szemét, de közben a fejét is rázogatta abbeli hiábavaló igyekezetében, hogy úrrá legyen füle csengésén. Égő szemének beletelt egy kis időbe, hogy megtalálja a célt, de aztán elégedetten nyugtázta, hogy a maszkos férfi ott hever holtan a padlón.


  Dom tudta, hogy fel kell mennie az emeletre, segíteni Ariknak, de azt is tudta, hogy ehhez szereznie kell egy másik fegyvert, tele tárral. Letérdelt, hogy elvegye az Uzit a halott férfitól, ám ekkor egy újabb férfi rontott be a konyhaajtón.


  Ez az ember nem viselt maszkot, borotvált volt, fiatal, szemében egyszerre ült elszántság és rémület. De már nagyon közel volt, szinte karnyújtásnyira Carusótól, aki a konyhapultnak háttal térdelt a padlón.


  Caruso felugrott, gyomorszájon vágta a fiatalembert, de az ökle valami meglepő keménységet ért. Olyan érzés volt, mintha a betolakodó a mellkasán lőszerrel teli hevedert viselne, s mindezt a dzsekije alatt, vélhetőleg azért, hogy ne láthassák meg.


  Dom most a másik öklével is odacsapott, de kétszer nem követte el ugyanazt a hibát. Ezúttal az arcába sújtott. Úgy állon vágta, hogy az idegen ráesett a konyhaszigetre.


  Dom sebesen maga elé kapta az Uzit, és beleeresztett egy golyót a terrorista homlokába. A géppisztoly felugatott, a szobán fénycsóva villant át, aztán megint minden sötét és csendes lett. Futni kezdett az emeletre vivő lépcső felé, de hirtelen megállt, megfordult, és visszanézett a halott férfira.


  Csak most esett le neki. A férfinál nem volt fegyver, de valami súlyosat és keményet viselt a mellkasán.


  Mi a jó francért lenne rajta heveder, tele Uzihoz való töltényekkel, ha ugyanakkor Uzi meg nincs nála?


  Dom visszarohant a holttesthez, és feltépte az anorák cipzárját, de abban a pillanatban hátra is hőkölt, és beverte a csípőjét a mögötte lévő konyhapultba.


  A halott férfi ott feküdt előtte a félhomályban, rajta öngyilkos mellény. A szürke vászon hosszú, szélesen futó bugyraiba robbanóanyagok voltak varrva. A szerkezetet drótok laza hálózata fonta át.


  Arik!  jajdult fel zihálva Caruso.


  


  


  Miközben Dominic a földszinten küzdött az életéért, az emeleten Arik Yacoby pontosan ugyanezt tette a közlekedőfolyosón. A férfi, aki hátba támadta, immár halott volt, a nyaka, az álla, a koponyája szétroncsolt csonthalommá vált. Yacoby is megsérült, a szűk helyen megvívott kézitusa nyomán az ajkából és az orrából vér szivárgott, de nem törődött a fájdalommal és a kimerültséggel, és körbetapogatott a sötétben, hogy megtalálja az Uzit. Megragadta a bal kezével.


  Mögötte a felesége héberül felsikoltott.


  Arik! Nesek! Fegyver!


  Yacoby a földre vetette magát, de közben megpördült, és már a hátán volt, amikor a hálószoba felől golyózápor süvített el fölötte a folyosón. Maga fölé tartotta a kicsi géppisztolyt, és enyhén felfelé irányította a folyosó hosszanti irányában. A felvillanó torkolattűz helyére összpontosított, a családja megóvása érdekében félautomata állásba kapcsolta a tűzváltó kart, és egyes lövéseket adott le a fény irányába.


  Az Uzi hirtelen kivágódott a kezéből, és rádöbbent, hogy a folyosó túlsó végéből leadott lövések egyike nyilván eltalálta a fegyverét, és kiütötte a kezéből. Biztosan tönkre is tette. A hálószobája felől azonban megszűnt a tüzelés, és noha erősen csengett a füle, hallani vélte azt az összetéveszthetetlen hangot, amikor egy Micro Uzi a parkettára esik, és pattan még egyet-kettőt.


  A földszint felől ádáz küzdelem hangjait hallotta. Hosszú automata sorozatot, egy férfi üvöltését, testek tusakodását, de az ő gondolatai most már azon jártak, hogy mit fog találni a hálószobában.


  Talpra ugrott, és futott a családjához.


  


  


  Dominic Caruso a nappaliba rohant, a lépcső felé. Miközben a nyitott bejárati ajtó előtt haladt el, kinézett a földre az ajtón túl, arra számítván, hogy ott látja majd a férfit, akit az első összecsapásban az elhajított kése a földre vitt. De azon a helyen most nem látott senkit. Caruso a lépcső felé viharzott, és minden ellenkező jel dacára abban reménykedett, hogy a férfi a késsel a mellkasában nem épp fölfele megy az emeletre, bombamellényben.


  A feljáró tiszta volt. Dom hármasával vette a lépcsőket, és miközben felfelé iramlott, elordította magát:


  Arik! Bombamellény!


  


  


  Yacoby bejutott a hálószobába, a feleségét a szoba közepén találta egy székhez kötözve, szétzilált haja az arcába lógott. Hanna felnézett rá a sötétben.


  A gyerekek a fehérneműs szekrényben vannak. Nem esett bajuk.  Fejével a hálóból nyíló fürdőszoba felé mutatott, közel a helyhez, ahol a férje állt.


  Arik megkönnyebbült, hogy a családja sértetlen, de most le kell sietnie a földszintre, hogy segítsen amerikai tanítványának. Letérdelt, hogy a halott férfi mellől felvegye a földről a Micro Uzit. Miközben még térdelt a padlón, a háta mögül zajt hallott. A válla fölött visszanézett a félhomályos közlekedő felé; egy fiatal, borotvált férfi közeledett támolyogva. A fürdőből kiszűrődő halvány derengésben Arik azt látta, hogy a férfi mellkasának bal felső részéből egy kés áll ki, de ehhez képest a fiatalember meglepően gyorsan mozgott. Arik sebesen a férfi felé fordult, és közben már emelte is a fegyverét.


  A támadó mögül, a lépcső felől D-nek, amerikai tanítványának az üvöltését hallotta.


  Arik! Bombamellény!


  Yacoby a férfi mellkasának közepére célzott, de az, hogy a betolakodó bombamellényt visel, mindent megváltoztatott. Amilyen gyorsan csak tudta, a férfi feje felé emelte az irányzékot, és közben felkiáltott: Hanna!


  


  


  Dominicnak már csaknem sikerült feljutnia az emeletre, amikor egy roppant erejű fény- és hőhullám a mélybe taszította. Agya nyugtázta a tényt, hogy repül a levegőben, egy pillanatra még súlytalannak is érezte megát, és akkor a rettenetes robajt is meghallotta. Tudta, hogy zuhan lefelé a lépcsőn, csupasz háta hozzáverődött a fa lépcsőfokok pereméhez, a lába magasan a feje fölé lendült, hátrafelé bukfencezett, lebucskázott egészen a lépcsősor aljáig, a bordáit összezúzva átrepült a korláton, végül hanyatt a földszinti padlóhoz vágódott, feje nagyot döndült a tíkfa padlódeszkákon.


  A lélegzete is elakadt a becsapódástól. Másodpercekbe telt, mire ráeszmélt, hogy hol is van, és mi történt. Füst fojtogatta, a szeme égett, de fájdalmát leküzdve csak a harc folytatása érdekelte.


  Vaksin hunyorgott a fekete gomolygásban, erőnek erejével föltápászkodott, és indult megint a lépcső felé, de a lába felmondta a szolgálatot, és Dom leroskadt az alsó lépcsőfokokra. Miközben megpróbálta felhúzni magát, felnézett, és meglátta, hogy az emeletből harsogva robajló lángok törnek az ég felé. Mert látta az eget is.


  A lépcső és a fenti közlekedő fölül láthatóan a teljes tetőszerkezet lerobbant a detonációban. Dom visszacsúszott a padlóra, eszméletét vesztve a hátára hanyatlott.


  Elernyedt testét fekete füstkígyók nyaldosták.
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  Caruso fájdalom és hányinger vegyesen kavargó hullámaira ébredt, s ez némi tekintélyes késedelemmel meggyőzte őt arról, hogy nem égett halálra a tűzben.


  Kinyitotta a szemét, körülnézett, és egy kórházi ágyon találta magát. Nem ez volt az első alkalom, hogy magához tért azóta, hogy elvesztette az eszméletét Arik Yacoby lángokban álló házában, de mindig csak egy pillanatra emelte fel a fejét, konstatálta, hogy épp mentőautóban, kórházi folyosón vagy kórteremben van, aztán máris visszaájult.


  Nem tudta, hogy órák, napok vagy hetek teltek el így.


  Ahogy kissé kitisztult a látása, észrevette, hogy egy orvos áll az ágyánál. Egy fiatalos arcú, de őszülő hajú, sötét bőrű indiai férfi, aki nem fehér köpenyt, hanem műtősruhát viselt. Megtapintotta Dom pulzusát a bal csuklóján, közben nézte az óráját. Amikor végzett, Dom szemébe nézett, és meglepve látta, hogy a páciense visszanéz rá.


  Hát jó reggelt, uram. Meglepve látom, hogy ébren van. Még mindig kapja a nyugtatókat.


  Az orvos dallamos hanghordozását Dom szinte éneknek hallotta, de nem tudta eldönteni, hogy ez vajon még a gyógyszerek hatásától van-e.


  Az indiai belefogott a sérülései felsorolásába.


  Enyhe agyrázkódást szenvedett. Semmi komoly, de néhány napig még fájhat tőle a feje. Vagy néhány hétig.  Lenézett a beteglapjára.  Ezenkívül többnyire vágások és horzsolások. Csak pár súlyosabb. Az alkarján tizenegy öltés. Egy kis repeszdarab, valószínűleg a bombából, de átment magán, úgyhogy nem tudjuk pontosan. A mellkasa jobb oldalából kivettünk egy fémcsavart. Nem volt mélyen. Alaposan kitisztítottunk mindent, nincs fertőzésveszély, de azért figyeljen oda a sebekre. Még elég komoly zúzódás érte a…


  Yacobyék?  szakította félbe az orvost a páciens.


  A doktor nem válaszolt, de oldalt lépett, és mögötte Dominic egy másik férfit fedezett fel a szobában. Az ajtó mellett egy nyugszékben ült, lábát keresztbe vetette. Középkorú, tömött bajszú ember volt, fekete haját hátrasimította, öltönyt, nyakkendőt viselt.


  Üdvözlöm, Névtelen úr.


  Caruso nem felelt.


  Nyilván így hívják, nem?  Kifejezéstelen, szinte fáradt szemmel nézte az amerikait.  Már ha nem akar egy másikat. A Rambo például megfelelne?


  Ki maga?


  Naidu felügyelő vagyok.  Felállt.  És pár kérdést szeretnék feltenni magának.


  Yacobyék?


  Naidu előre-hátra ingatta a fejét. A mozdulat az együttérzés teljes hiányáról árulkodott.


  Halottak.


  Dom lehunyta a szemét, és megrázta a fejét.


  Nem!


  Pedig igen  javította ki őt Naidu.  Mind a négyen. Meg még további hét ember a helyszínen. Csaknem egy tucat halott, és ön, drága amerikai barátom, ön az egyetlen túlélő.  Előrehajolt, megemelte a szemhéját.  Hát nem varázslatos?


  Dominic nem válaszolt. Yacobyékon járt az esze. Dar. Móse.


  Magát a szomszédok húzták ki az égő házból, kockáztatva a saját testi épségüket. Tudom, nem kérdezte, hogy ki mentette meg, de gondoltam, hátha érdekli.


  Caruso a semmibe meredt.


  Arik. Hanna.


  A szomszédoktól tudjuk, hogy Yacobyék vendége volt, náluk is szállt meg, látták magát, hogy állandóan jön-megy, de amikor megtalálták, semmifajta igazolványt nem találtak magánál. Azt mondták, szerintük maga amerikai lehet, és a kiejtése alapján egyet kell értenem velük. De ez minden, amit tudok. Ha volt is valami a házban… útlevél, vízum, jogosítvány, az mind elégett.


  Caruso elszántan küzdött az agyában cikázó képekkel, megtett mindent, hogy távol tartsa őket, mint ahogy mindent megtett azért is, hogy ne vegyen tudomást a dübögő fejfájásról, ami Naidu minden egyes szavával csak fokozódott. A csillapítók hatása mintha percről percre csökkent volna.


  Telefonálnom kell.


  Nekem viszont az kell, hogy válaszoljon a kérdéseimre. Miért akarhatta bárki is megölni a barátját és a családját? A vízumában az áll, hogy személyi edző volt. A felesége meg jógaoktató.


  Dom most sem felelt. Az alkarjába belenyilallt a fájdalom a kötés alatt.


  Megtaláltuk a fegyvert  emelte fel a hangját Naidu.  Ki volt Arik Yacoby?


  Harcművészetre tanított. Ez minden.


  Pakisztáni terroristák ritkán tesznek meg ilyen hosszú utat, hogy harcművészet-oktatókat gyilkoljanak meg.


  Pakisztániak voltak?


  Naidu nyilvánvaló csodálkozással nézett Carusóra.


  Indiában vagyunk, nem? Ki más tette volna?


  Caruso visszaengedte a fejét a párnára. Hát ez elég ellenséges kihallgatásnak indul, annyi szent. És Dom nem volt ehhez a megfelelő hangulatban.


  Fogalmam sincs. Nem én vagyok a rendőrfelügyelő. A maga helyében mindenesetre alaposan megnézném a tejszállító furgont, ami ott parkolt az utcában.


  Már megtettem a szükséges lépéseket  felelte Naidu.  Már keressük a nőt, aki vezette. Elment a faluból, de meg fogjuk találni.


  Caruso körülnézett a kórteremben, majd azt mondta:


  Hát, ahogy nézem, itt biztosan nincs.


  Maga sokkal inkább érdekel engem, mint az a nő.


  Dom becsukta a szemét.


  Hát akkor a maguk vizsgálata eléggé el van baszva.


  Naidu elengedte a füle mellett az ingerült megjegyzést, és a jegyzeteibe nézett.


  Ne vesztegessük az időt kisded játékokkal. Tudjuk, hogy Yacoby korábban az Izraeli Védelmi Erőknek dolgozott. Tudnom kell, hogy csinált-e ennél többet.


  Ennél többet?


  Zsidó kém volt?


  Dom igyekezett fékezni magát, és csak annyit mondott:


  Telefonálni akarok. Addig egyetlen további kérdésére sem válaszolok.


  Naidu állkapcsa megfeszült.


  Nem akarja kideríteni  kérdezte lassan , hogy ki a felelős a barátai haláláért?


  Nem kapott választ.


  Maga nem mutat semmiféle tiszteletet a vizsgálatunk iránt. De talán mégis kellene. Nem gyanúsítjuk. Tudjuk, hogy felvette a harcot a támadókkal. A konyhában talált emberek egyikének a vére összevissza kente a maga kezét. Talán örömmel hallja, hogy nem fogom ezért gyilkossággal megvádolni.


  Dom csak égnek emelte a szemét. Nem foglalkozott azzal, hogy őt mennyiben érintheti az ügy.


  Csak szeretném, ha segítene nekem megérteni, miért intézték el Arik Yacobyt.


  Nem tudok segíteni magának. Nem tudom.


  Pakisztáni terroristák  sóhajtott fel Naidu.  A nukleáris háború veszélye. Újabb konfliktus Kínával. Bűnözés. Korrupció. Betegségek. Nem gondolja, hogy a hazámnak éppen elég baja van anélkül is, hogy fegyveres zsidók szálljanak itt partra, és új ellenségeket hozzanak ránk?


  Megkapom a telefonomat, vagy azt akarja, hogy nemzetközi botrány törjön ki, miután elmentem?


  Akkor telefonál, amikor én azt mondom, hogy telefonál. Akkor megy el, amikor én azt mondom, hogy elmehet.


  A vendégeket maguknál mindig ilyen meleg szeretettel fogadják?


  Naidu felnevetett.


  Nem valami utazási irodától vagyok, kedves Névtelen úr. Talán majd befizethet náluk egy elefántos kiruccanást, ha kikerül a börtönből, de egyelőre a kérdéseimre kell válaszolnia.


  Börtön? Ugyan már, Naidu, csak handabandázol. Dom csaknem mindent tudott a kihallgatási technikákról  végül is az FBI-nál kapta a kiképzést. Pontosan tudta, hogy a felügyelőnek semmi nincs a tarsolyában, és csak az arca nagy. Ugat, de nem harap.


  Hallom a hangjából  mondta enyhe mosollyal.  Maga blöfföl. Nincs magának felhatalmazása semmire. Csak játssza itt nekem az eszét.


  Naidu elbizonytalanodott. Noha felvetette az állát, és erős hangon beszélt, Dom meglátta a szemében a gyengeséget. Hosszan farkasszemet néztek, aztán Naidu feladta.


  Szeretném itt tartani magát. Előbb vagy utóbb megszólalna, ebben biztos lehet. De van valaki, aki szerint maga fontos ember. Egy gép érkezett az Egyesült Államokból. A feletteseim arra utasítottak, hogy amint megengedi az állapota, tegyem föl magát erre a gépre.


  Erre Caruso azonnal ledobta magáról a takarót, és kivetette a lábát az ágyból. Már ült is föl, de amikor a hasizma megfeszült, csillagokat látott a fájdalomtól. Mintha az összes bordája eltört volna, de hogy legalábbis kegyetlenül megzúzódtak, az biztos.


  Visszahanyatlott az ágyra.


  A felügyelő görbén elmosolyodott, amikor a fiatal amerikai kínjait látta. Elindult az ajtó felé, aztán visszafordult, de a mosoly még mindig ott ült az arcán.


  Bocsásson meg nekem, Névtelen úr  mondta.  Egy ilyen helyzetben az apró örömökben kell vigaszt találnom.
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